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前 言

阅读，是一种沟通; 阅读，是一种明悟，历史的残缺与完美，现实的动荡

与平静，世界的无奈与精彩，生活的苦涩与醉人，无不在阅读中相互融合又

相互分离。

阅读在现代教学中也是非常的重要。教育专家认为，读得越多，学得越

好。阅读能改善学生的阅读语感，提高阅读理解能力，扩大知识面。但现在

各种课外英语读物让人眼花缭乱，缺乏一套系统的权威性的读物。

莎士比亚是语言大师，其作品涉及的范围比较广，有层次感，是广大读

者热爱的一位戏剧大师。莎士比亚戏剧中有许多令历代读者耳熟能详、传

诵不衰的精彩独白。这些独白往往是剧中人物在特定的情景下，对自己源

于生命的真诚情愫的诗意倾诉或对社会人生真谛的顿悟的哲理表达。他广

泛采用民间语言( 如民谣、俚语、古谚语和滑稽幽默的散文等)，注意吸收外

来词汇，还大量运用比喻、隐喻、双关语，可谓集当时英语之大成。他的戏剧

中许多语句已成为现代英语中的成语、典故和格言。阅读他，不仅有助于我

们深入了解人物的思想与性格，更能提高读者的词汇量。

为此，我们选取著名翻译家朱生豪先生翻译的作品，策划成集。朱生豪

作为中国翻译莎士比亚戏剧的先行者和主要翻译者，为莎剧在中国的传播

作出了巨大贡献。朱译莎剧除忠实原作之外，最大特点是文字表达能力强，

善于以典雅的、富于中国气派并符合民族欣赏习惯的适当语句，恰当地表达

原作精神，译文流畅、生动，有很强的感染力，给人以美的享受。

因此，我们精心组织编写了这套全集。根据莎翁作品中单词量的多少、



对阅读理解能力的要求，经过适当改编，采取英汉对照的形式，每段英文与

译文之间一一对应，语言和结构尽量与原作风格与面貌相同，配有人物关系

的梳理，适当的注释、插图。降低了阅读难度，力求读者在品味艺术文化的

同时，能够在阅读过程当中积累单词与词汇，增加词汇量，提高阅读兴趣，潜

移默化地学好英语。

本丛书选取了莎士比亚戏剧中的 30 部，除了耳熟能详的四大悲剧、四大

戏剧之外，还有各个时期的历史剧，是一套集知识性、权威性和哲理性一体，

可读性强的读物，希望能陪伴读者度过一段美好的时光。

限于时间仓促，水平有限，编辑过程中难免有纰漏之处，敬请批评指正。
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１　　　　　

导　读

《约翰王》是莎翁创作的一部英国历史剧，故事取材于中世纪的英国历

史。主要是描写“狮心王”理查去世后，后人为争夺王位而引起的一连串宫

廷血腥史，同时也反映了英王与教会之间的激烈斗争。莎翁在掌握大量史

实的基础上，对故事加以改编，创造出了跌宕的戏剧效果。该剧交代了主人

公约翰王一生的经历，他是“狮心王”理查的弟弟，和所有的篡位者一样，为

了取得王位不择手段，竟然下令杀死自己的亲侄儿，破坏其合法继承王位的

的权利。当贵族们知道他密令杀害亚瑟而群起愤怒时，他又转过来怪罪于

执行其命令的赫伯特。为了争夺王位，他和法国王室之间展开了两次战争。

除此之外，约翰王对教会进行破坏，与罗马教廷纷起冲突，贵族们先是叛离

后又归顺，最后被人下毒致死，这些情节详尽地描述了他的一生。本剧人物

形象鲜明，约翰卑劣胆怯，法王道貌岸然，路易阴恶险诈，庶子坦率忠诚。他

们的性格特点都从行为中一一体现出来。莎翁在该剧塑造的人物中最成功

的是“狮心王”的私生子。这位庶子热爱祖国，有一颗忠诚之心，他具有文艺

复兴时期冒险家的特征，懂得适应潮流。

本剧是莎士比亚的一部充满爱国激情的历史剧，该剧不仅显示了莎翁

在人物刻画方面的高超技巧，同时也起到了鼓舞英国人民，激发人们爱国热

情的目的。
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约翰王

剧中人物
约翰王
亨利亲王　约翰王之子
亚瑟　布列塔尼公爵，约翰王之侄
彭勃洛克伯爵
爱塞克斯伯爵
萨立斯伯雷伯爵
俾高特勋爵
赫伯特·德·勃格
罗伯特·福康勃立琪　罗伯特·福康勃立琪爵士之子
庶子腓力普　罗伯特之庶兄
詹姆士·葛尼　福康勃立琪夫人之仆
彼得·邦弗雷特　预言者
腓力普王　法国国王
路易　法国太子
利摩琪斯　奥地利公爵
潘杜尔夫主教　教皇使臣
茂伦伯爵　法国贵族
夏提昂　法国使臣
艾莉诺　约翰王之母
康斯丹丝　亚瑟之母
白兰绮　西班牙郡主，约翰王之侄女
福康勃立琪夫人
群臣、侍女、安及尔斯市民、郡吏、传令官、军官、兵士、使者及其他侍
从等
地点：英国；法国
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ｂｒｏｔｈｅｒ　Ｇｅｆｆｒｅｙｓ　ｓｏｎ，Ａｒｔｈｕｒ　Ｐｌａｎｔａｇｅｎｅｔ，ｌａｙｓ　ｍｏｓｔ　ｌａｗｆｕｌ　ｃｌａｉｍ　ｔｏ　ｔｈｉｓ

ｆａｉｒ　ｉｓｌａｎｄ　ａｎｄ　ｔｈｅ　ｔｅｒｒｉｔｏｒｉｅｓ，ｔｏ　Ｉｒｅｌａｎｄ，Ｐｏｉｃｔｉｅｒｓ，Ａｎｊｏｕ，Ｔｏｕｒａｉｎｅ，Ｍａ－
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ｅｒａｌ　ｔｉｔｌｅｓ，ａｎｄ　ｐｕｔ　ｔｈｅ　ｓａｍｅ　ｉｎｔｏ　ｙｏｕｎｇ　Ａｒｔｈｕｒｓ　ｈａｎｄ，ｔｈｙ　ｎｅｐｈｅｗ　ａｎｄ
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第一幕

第一场　宫中大厅
【约翰王，艾莉诺太后、彭勃洛克伯爵、爱塞克斯伯爵、萨立斯伯雷伯爵

等及夏提昂同上】

约翰王　说，夏提昂，法兰西对我们有什么见教？

夏提昂　我奉法兰西国王之命，向英国的僭王致意。

艾莉诺　奇了，怎么叫做僭王？

约翰王　不要说话，母后；听这使臣怎么说。

夏提昂　法王腓力普代表你的已故王兄吉弗雷的世子亚瑟·普兰塔琪纳

特，向你提出最合法的要求，追还这一座美好的岛屿和其他的全部领土，爱

尔兰，波亚叠，安佐，妥伦和缅因；他要求你放弃这些用威力霸占的利权，把

它们交给你的侄儿和合法的君王，少年的亚瑟的手里。

约翰王　要是我拒绝这个要求，那便怎样？

夏提昂　残暴而流血的战争，将要强迫你放弃这些霸占的利权。

约翰王　我们要用战争对付战争，流血对付流血，压迫对付压迫：就这样去

答复法兰西吧。

夏提昂　那么从我的嘴里接受我们王上的挑战吧，这是我的使命付给我的

权力的极限。

约翰王　把我的答复带给他，好好离开我们的国境。愿你成为法兰西眼中

的闪电，因为不等你有时间回去报告，我就要踏上你们的国土，
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我的巨炮的雷鸣将要被你们所听见。去吧！愿你像号角一般，宣告我们的

愤怒，预言你们自己悲哀的没落。让他得到使臣应有的礼遇；彭勃洛克，你

护送他安全出境。再会，夏提昂。

【夏提昂、彭勃洛克同下】

艾莉诺　嘿！我的儿，我不是早就说过，那野心勃勃的康斯丹丝一定要煽动

法兰西和整个的世界起来，帮助她的儿子争权夺利才肯甘休吗？这种事情

本来只要说几句好话，就可以避免决裂，现在却必须出动两国的兵力，用可

怕的流血解决一切了。

约翰王　我们坚强的据守和合法的权利，便是我们的保障。

艾莉诺　你有的是坚强的据守，若指望合法的权利作保障，你和我就要糟糕

了。我的良心在你耳边说着这样的话，除了上天和你我以外，谁也不能让他

听见。

【一郡吏上，向爱塞克斯耳语】

爱塞克斯　陛下，有一件从乡间来的非常奇怪的讼案，要请您判断一下，我

从来没有听见过这种古怪的事情。要不要把他们叫上来？

约翰王　叫他们来吧。【郡吏下】我们的寺庙庵院将要替我们付出这一次出

征的费用。

【郡吏率罗伯特·福康勃立琪及其庶兄腓力普重上】

约翰王　你们是些什么人？

庶子　启禀陛下，我是您的忠实的臣民，一个出生在诺桑普敦郡的绅士，据

说是罗伯特·福康勃立琪的长子；我的父亲是一个军人，曾经跟随狮心王作

战，还从他溥施恩荣的手里受到了骑士的策封。

约翰王　你是什么人？

罗伯特　我就是那位已故的福康勃立琪的嫡子。

约翰王　他是长子，你又是嫡子，那么看来你们不是同母所生的。

庶子　陛下，我们的的确确是同母所生，这是大家都知道的。
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９　　　　　

我想我们也是一个父亲的儿子；可是这一点究竟靠得住靠不住，那可只有上

天和我的母亲知道；我自己是有点儿怀疑的，正像每个人的儿子都有同样的

权利怀疑一样。

艾莉诺　啐，无礼的家伙！你怎么可以用这种猜疑的言语污辱你的母亲，毁

坏她的名誉？

庶子　我吗，娘娘？不，我没有抱这种猜疑的理由；这是我弟弟所说的，不是

我自己的意思；要是他能够证实他的说法，他就可以使我失去至少每年五百

镑的大好收入。愿上天保卫我母亲的名誉和我的田地！

约翰王　一个出言粗鲁的老实汉子。他既然是幼子，为什么要争夺你的继

承的权利？

庶子　我不知道为什么，只知道他要抢夺我的田地。可是他曾经造谣诽谤，

说我是个私生子；究竟我是不是我的父母堂堂正正生下来的儿子，那只好去

问我的母亲；可是陛下，您只要比较比较我们两人的面貌，就可以判断我有

什么地方不及他———愿生养我的人尸骨平安！要是我们两人果然都是老罗

伯特爵士所生，他是我们两人的父亲，而只有这一个儿子像他的话，老罗伯

特爵士，爸呀，我要跪在地上，感谢上天，我并不生得像你一样！

约翰王　嗳哟，我们这儿来了一个多么莽撞的家伙！

艾莉诺　他的面貌有些像狮心王的样子；他说话的音调也有点儿像他。你

看这汉子的庞大的身体上，不是存留着几分我的亡儿的特征吗？

约翰王　我已经仔细打量过他的全身，果然和理查十分相像。喂，小子，说，

你为什么要争夺你兄长的田地？

庶子　因为从侧面看，他那半边脸正像我父亲一样。凭着那半边脸，他要占

有我的全部田地；一枚半边脸的银圆也值一年五百镑的收入！

罗伯特　陛下，先父在世的时候，曾经多蒙您的王兄重用，———
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